
жественыіі вкусъ и тактъ никогда не были 
главными достоинствами геніальнаго нор-|
" “ Ж і  невѣдомой, изъ сказочной стразы, 
пзъ страны, созданной его собственной 
фантазіей, доявляется Перъ въ нер­
вомъ дѣйствіи. За чудеснымъ оленемъ 
охотился онъ въ дикихъ горахъ. Ухва­
тившись за рога сказочнаго звѣря, вмѣстѣ 
съ нимъ теизришуяся въ бездну. Пролетѣлъ 
мимо снѣжныхъ кручъ, сквозь облака и 
горныя вода. И невѣдомо откуда, изъ гшу- 
біинъ скандинавскаго сказочнаго вноса, і 
предсталъ передъ зрителемъ. |

—  ,,Перъ, ты лжешь!"—говоритъ ему! 
мать. И все же она не можетъ не вѣрить 
ему; все же она съ замираніемъ сердца 
слѣдитъ за неудержимымъ полетомъ его 
вымысла, и бранить и восторгается эта 
мать-подруга, съ которой безпутный сынъ 
играетъ, какъ съ маленькой сестренкой. 
Такъ выходить сказка изъ воображенія 
народа, и влаиотівуеть и потрясаетъ, и 
владычествуетъ, претворяя въ сказку всю 
окружающую дѣйствительность.

—  „Перъ, ты лжешь!"— И вѣримъ ему, 
какъ старушка Озэ. П вѣримъ въ него 
потому, что онъ—непреодолимая сила на­
родного своеобразія, потому, что онъ— отъ 
плоти и крови этихъ скалъ, тумановъ, гор­
ныхъ СО’СНЪ и горныхъ водъ. И вѣримъ 
тролямъ, и пещерному царству короля 
Догврѳ, и борьбѣ съ Кривымъ, п вѣрности 
яѣжиой Солъвеіігъ, безспорно готовой 
ждать всю жизнь своего безпутнаго возлтоб-

Исторія этой любви составляетъ, въ сущ­
ности, содержаніе и дѣйствіе первыхъ 
трехъ актовъ. Робкая и нѣжная Сольвейгъ 
отказываетъ ему, безпутному парню, всѣми 
осмѣянному и презираемому, въ танцѣ на 
свадьбѣ Ингридъ, дочери деревенскаго бо­
гача. И изъ-за этого, p a r  d e p it, онъ похи­
щаетъ Ингридъ и убѣгаетъ съ ней въ горы.

Но образъ Сольвейгъ живетъ в ъ  немъ, и 
онъ бросаетъ Ингридъ. Что значить 
гатство ея родни, когда нѣтъ у ней золоти­
стыхъ 'Косъ, какъ у той, единственной, у 
нѣжной Солъвеіігъ, когда не опускаетъ опа 
■смущенно глазъ, не держится робко за 
юбку матери? Онъ отрывается отъ соблаз­
ненной Пшіридъ и убѣгаетъ въ горы. За 
мигъ, «о лотамъ, вся деравая. Пресоѣдо-

ніе только ожесточаетъ его.
Дальше! Въ горы! Троль, жестовое бев- 

сврдечное существо, неистово пробуждается 
въ немъ. Тамъ, въ горахъ, встрѣчаетъ онъ 
разнуадаінкыхъ. похотливыхъ дѣвокъ, 
сущихъ горныя стада. Онѣ зазываютъ тре­
лей на ночь въ свою

Онъ оданъ замѣнить имъ тролей, одинъ 
всѣмъ тремъ! И эта ночь навсегда отры­
ваетъ его отъ мирной жизни долины. Те­
перь онъ не смѣетъ вернуться; теперь онъ 
обреченъ па скитанія. О, онъ еще пока­
жетъ имъ! Онъ еще станетъ царемъ! Онъ, 
сынъ богатаго н безпутнаго Джона Гюэта!
Да здравствуетъ благородная кровь Гюн- 
товъ!

Тролли, нш&меяное, полужяэотное на­
чало въ немъ самомъ, встали мезду ятемъ 
и Сольвейгъ. Но бодрствуетъ ея любовь. И 
этой любовью силенъ Перъ. Она спасаетъ 
его въ минуту, когда онъ уже изнемогаетъ 
въ борьбѣ съ „Кривымъ". „Онъ слишкомъ 
силенъ, женщины съ н д м ъ !“ — воскли­
цаетъ Кривой, оставляя поле борьбы.

Перъ изгнанъ и объявленъ внѣ закона.
Онъ не смѣетъ спуститься въ долину. Но 
къ нему, скрывающемуся въ снѣгахъ гор­
наго лѣса, приходятъ Сольвейгъ. Эта сце­
на— одна изъ самыхъ прекрасныхъ въ по­
эмѣ, одна изъ самыхъ поэтичныхъ во всемъ
творчествѣ Ибсена. Матъ, отца и маленькую актъ полонъ эамаониронанныхъ 
сестренку оставила Сольвейгъ, чтобы прпт- на разныя домашнія злобы дня, которыя 
та  «ъ любимому. Но между нимъ и нею тетерь сквозь даль времени кажутся такими 
встаетъ его прошлое, грѣховное, наслѣди незначительными и поблекшими. Во вееімъ 
троллей. И Ггоять, уже стоящій на порогѣ актѣ только восемь прекрасныхъ строкъ, 
настоящаго счастья, видалъ, какъ рушится какъ мостъ, переброшенный изъ одной ча- 
его королевскій дворецъ. Въ его иеудержл- ста поэмы въ другую. Эти восемь строкъ— 
момъ воображеніи сознаніе собственной ви- пѣсня Сольвейгъ. Тамъ, далеко па сѣверѣ, 
ны вырастаетъ до чрезмѣрности Съ эттемъ сидитъ она передъ лѣсной избушкой 
сознаніемъ онъ не можетъ принятъ жерт­
вы Сольвейгъ, и онъ бѣжитъ.

Въ далекія страны, за море, влечетъ его, 
судьба. Во передъ тѣмъ, какъ покинуть 
родныя скалы и лѣса, Перъ долженъ уви­
дѣться съ той, которая своими сказками 
въ долгіе зимніе вечера его дѣтства воспи­
тала въ немъ духъ вымысла и фантазіи,
Его свиданіе съ матерью—послѣднее евп- 
даніе. Онъ застаетъ старушку Озэ умираю­
щей. Съ удивительной нѣжностью н тро­
гательной 'простотой написана эта сцена.
Перъ убаюкиваетъ мать воспоминаніями 
далекихъ игръ его дѣтства. Его воображе­
ніе опять превращаетъ все вокругъ, раз­
двигаетъ убогія стѣны одинокой избушка.
Веселой поѣздкой въ сказочный замокъ 
Сорье-Морье становится смертный путь ста­
рушки Озэ. Смертное ложе—санки, старый [ 
котъ—удалой конь. Звенятъ колокольчики 
и несутся санки. Все ближе и ближе врата 
сказочнаго замка. Самъ святой Петръ 
встрѣчаетъ матушку Озэ и угощаетъ ее 
виномъ «  пирогомъ. Поѣздка кончена.
„...Спасибо за все, за брань и побои, 8& 
ласки и поцѣлуи. И ты поблагодари меая 
за эту послѣднюю поѣздку!"

Нужной, ласковой

мпогострадальная жизнь матушви Озэ. 
Нѣжной, ласковой сказкой... Смерть, гдѣ 

ое жало?
Какъ не хочется послѣ этой трогатель­

ной сцены, послѣ этого сказочнаго, чудес- 
преображенія, слѣдовать за Ибсеномъ 

въ африкаясиую пустыню политическаго 
легкомысленной я  не­

художественной представляется сцена на 
афрвкаисжомъ побережьѣ, гдѣ Перъ, разбо­
гатѣвшій въ Америкѣ ®а торговлѣ рабами 
и инъгхъ грязныхъ операціяхъ, самодоволь­
но выкладываетъ свое эгоистическое міро­
созерцаніе передъ четырьмя представите­
лями разныхъ націй. Тамъ, въ первой 
части, все сказочно и необычайно, но зри­
тель вѣритъ. Здѣсь все такъ возможно, 
т а к ъ  по - современному реалистично. Но 
хочется сказать автору: ,,Перъ, ты лжешь!"

Какъ ненужны всѣ остальныя перипетіи 
четвертого акта: встрѣча съ Анптрой, сце­
на у Сфинкса и въ сумасшедшемъ домѣ, 
гдѣ * Ггоята провозглашаютъ царемъ. Весь

Пройдетъ, быть можетъ, 
зима, за ней весна, и лѣто, и весь годъ.

онъ, любимый, придетъ. Вѣдь онъ 
обѣщалъ. А если не суждено встрѣтиться 
здѣсь, то она дождется 'встрѣчи въ иномъ, 
лучшемъ мірѣ.

Эти восемь строкъ проходятъ, какъ нѣж­
ное видѣніе. Но онѣ спасаютъ поэтическій 
образъ сумасброда Гювга, в» даютъ ему 
померкнуть м разсѣяться въ мутныхъ вол-1 
нахъ политической буффонады. И тутъ 
опять можно сказать словами Кривого:!

...Онъ слишкомъ силенъ, женщины съ 
Іивмъ 1“

Пятый актъ возвращаетъ намъ Пера 
Гюята поемы. Мы находимъ его опять въ, 
подобающей обстановкѣ. Въ сѣдомъ ту­
манѣ бушуютъ волны Сѣвернаго моря, тре­
щатъ мачты и въ клійья рвутся паруса. 
Жданъ кончилась. Старый, утомленный 
Перъ возвращается домой. Смутенъ и без­
покоенъ духъ его. И, какъ всегда, вообра­
женіе тотчасъ же создаетъ осязательные 
образы. Вотъ—страхъ смерти, Случайный 
Пассажиръ жуткій, какъ выходецъ съ того 
свѣта. Вотъ Судъ Божій въ лицѣ Пугович­
ника. Онъ хочетъ заново перелить жизнь 
Пера, какъ неудачно отлитую пуговицу,



I в а т . негодный ло>мъ. Вотъ дьяэолъ-испо- 
I вѣдникъ въ образѣ Худощаваго...

Встрѣча съ Пуговичникомъ—-послѣдняя 
борьба въ жизни Пера. Уже 'прижатъ онъ 
къ стѣнѣ, уже грозить гибель я  уничто­
женіе «го душѣ. Но и тутъ, какъ въ борь­
бѣ съ Кривымъ, «го спасаетъ любовь жен­
щины. Вѣра въ силу этой любви, въ ея 
всеиекуптающую мощь нѣжнымъ внутрен­
нимъ свѣтомъ озаряетъ всю поэму.

Авторъ истово, набожно вѣрить въ эту 
силу, и хочется вѣрить съ вимъ.

Любовь Сольвейгъ завершаетъ поэму чу­
домъ нѣжнаго преображенія. Тихой колы­
бельной пѣснью встрѣчаетъ слѣпая ста­
рушка любимаго, котораго ждала всю 
жизнь. Къ ея колѣнямъ склоняется уто­
мленный скитаніемъ Перъ,

И вотъ онъ уже не сѣдой, измученный 
ъзцутяой жизнью, старикъ. Онъ— малень­
кій мальчикъ, и матушка Озэ воскресаетъ 
ть Сольвейгъ. Нѣжная колыбельная пѣснь 
тбаюниваеть на ея колѣняхъ Пера. Нѣж- 
Йая, б езп ечальн ая  отходная I

Указываютъ на то, что драматическая 
поэма «Перъ-Гюнть» не предназначалась 
Ибсеномъ для сцены. Это такъ. Но отсюда 
еще не слѣдуетъ, что не должно попытать­
ся дать ее на театрѣ. Вѣдь и «Братья Кара­
мазовы» не написаны для едены; но Худо­
жественный театръ, инсценировавъ романъ 
Достоевскаго, сумѣлъ дать драматическое 
цѣлое. Однако то, что удалось театру въ от­
ношеніи романа, далеко не удалось ему въ 
отношеніи драматической поэмы.

«Перъ-Гюнта» нельзя ставить. Его необ­
ходимо инсценировать. А для этого необхо­
димо преодолѣть двойственность составляю­
щихъ его элементовъ. Художество драмати­
ческой поэмы не должно сливаться съ поли­
тическимъ фельетономъ, на театрѣ это недо­
пустимо, а тѣмъ болѣе—на театрѣ Художе­
ственномъ. Театръ многое выкинулъ изъ по­
эмы. Но получается впечатлѣніе, что эти 
купюры сдѣланы единственно въ соображе­
ніяхъ продолжительности спектакля, а не съ 
цѣлью дать одно художественное цѣлое. Какъ 
въ пьесѣ, такъ и въ постановкѣ Художествен­
наго театра четвертый актъ воспринимает­
ся какъ гротескная интермедія, какъ слу­
чайная и не связанная съ духомъ буффона­
ды. Четвертый актъ идетъ, какъ оперетка. 
Овъ смѣшить публику и ослабляетъ значи­
тельность послѣдняго акта. Вернуться послѣ 
него къ общему настроенію поэмы равно 
трудно и публикѣ я исполнителямъ. Я го­
товъ согаситься, что поставить художествен­
но оперетту—задача, достойная Художе­

ственнаго театра. Но дѣлать это въ одинъ 
вечеръ съ яюстаиомсой тонкой и нѣжной 
драматической поэмы никакъ не должно. 
Если Художественный театръ не видѣлъ воз­
можности раздѣлить элементы въ безвкус­
номъ я  случайномъ сочетаніи, живущіе въ 
поэмѣ Дбссна, онъ не долженъ былъ ставить 
«Перъ-Гюнта».

П въ смыслѣ театральномъ постановка 
«Перъ-Гюнта» плохо роднится со всѣмъ 
предшествующимъ творчествомъ превосход­
наго театра. Общій складъ этой постановки 
таковъ, что уже не случайными начинаютъ 
казаться музыкальные антракты п писанный 
занавѣсъ,—таше чуждые, казалось бы, Ху- 
дожеетвешмйгу театру элементы.

Художественный театръ впустилъ музы­
ку. Это хорошо, если, конечно, хороша му­
зыка. Ио вмѣстѣ съ духомъ музыки въ те­
атръ проскользнуло и аѣчто другое, совсѣмъ 
нежелательное—духъ оперы, духъ небреж­
наго отношенія къ драматической цѣльно­
сти, къ художественной законченности сце-. 
вическаго дѣйствія. Сплошь и рядомъ на 
сценѣ чувствовался эскизъ, что-то ненай­
денное, или не совсѣмъ найденное, какъ бы 
не совсѣмъ срепетованное. Этого ощущенія 
мнѣ раньше никогда не приходилось иепы-і 
тывать въ Художественномъ театрѣ, и дума-’ 
ется, что происходитъ это по винѣ режиссу­
ры, т.-е. той стороны, которая обычно въ 
Художественномъ театрѣ стояла на исклю­
чительной высотѣ.

Самое цѣнное въ постановкѣ музыка и 
декораціи. Будучи профаномъ въ вопросахъ 
музыки, не могу судить, какъ выполнена 
музыкальная часть спектакля. Но музыка 
Грига къ «Перъ-Гюату» говоритъ и профану. 
Отдѣльные номера сюиты, „Пѣснь Соль­
вейгъ.", „Смерть 0зэ“ , „Танецъ Анитры". 
«Въ пещерѣ короля Доврэ» давно уже зна­
комы и милы даже тѣмъ, кто никогда не 
раскрывалъ драматической поэмы Ибсена. 
По моему впечатлѣнію профана (на объек­
тивной цѣнности котораго нисколько не на­
стаиваю)—оркестръ звучалъ мягко и полно, 
и давая превосходный поэтическій фонъ 
дѣйствію, нигдѣ ®е заглушалъ его и нигдѣ 
ему не мѣшалъ.

На декоративной сторонѣ нужно оста­
новиться подробнѣе. Декораціи къ „Перу 
Гюнту" писались ло эскизамъ Рериха. Од­
нако трудно повѣрить, что онѣ написаны 
по эскизамъ одного художника. Я не ви­
дѣлъ ЭТИХ!, эскизовъ, но думаю, ЧТО ВСЯ­
КІЙ, кто знакомъ съ манерой Рериха, ска­
жетъ, что только третью и шестую да 
отчасти четвертую и пятую юарпгну мож­
но приписать этому художнику. Остальныя 
ваписаяы плохо, дрябло, въ приблизитель­

но рериховсипхъ тонахъ, і
инымъ живописнымъ почеркомъ. Произо­
шло это, конечно, отъ того, что выполни­
лись декорація разными людьми, среди ко­
торыхъ можно назвать только одно значи­
тельное ими, художника Замирайло. Осо­
бенно слабы первыя двѣ картины. Отвра­
тительно сдѣланы рельефы. Куда дѣвалась 
обычная тщатмьаость Художественнаго 
театра? Ужели театръ думалъ, что, зака­
завъ эскизы Рериху, онъ сдѣлалъ все, что 
надо- и успокоился на этомъ? Вѣдь эски­
зы Рериха надо было выполнить и выпол­
нить съ осевымъ тщаніемъ.

Неудачны н массовыя сцены. Въ сценѣ 
свадьбы гости .ванюмюнаютъ адчерныхъ хо­
ристовъ, играютъ каждый за свой счетъ, 
въ разладъ и куда попало. Гдѣ толпа Ху­
дожественнаго театра, слава и гордость его 
былыхъ постановокъ? Выходъ пастушекъ— 

ія-то необычайная пошлость. Вмѣсто 
стихійно-оохотлшвыхъ грубыхъ самокъ, ко­
ровницъ, проводящихъ все лѣто въ уеда- 
венщіыхъ пастбищахъ (Беіегшпа), какія- 
то модернизованныя босоножки. Дешевкой 
отдаетъ и сцена троллей. Нѣть, рѣшитель­
но, это—не Художественный театпь. а дру­
гой, московскій же, но маркой ниже. Я 
не знаю, чѣмъ объяснить, что театръ, во 
главѣ котораго стоятъ Отвяиславскій п 
Немнровичъ-Данчеінко, „выпустилъ" такую 
««станоиюу. Хочется думать, что это слу­
чайныя недосмотръ, что въ жмшя превос­
ходнаго театра это—нелѣпая случайность,
которой не суждезо повториться.

Перейду въ отдѣльнымъ исполнителямъ.
Перъ-Гюнта играетъ г. Леонидовъ. Это— 

большая удача. У г. Леонидова именно тотъ 
внезапный, самопроизвольный темпера­
ментъ, который— существенная часть обра­
за Пера. Талантливый артистъ отдаетъ се­
бя бурному теченію этого темперамента, и 
оно счастливо несетъ его по нужному пути. 
Особенно хорошо удались г. Леонидову 'пер­
выя сцены и встрѣча въ лѣсу съ Соль­
вейгъ. Въ этой послѣдней сценѣ тонко і 
сыгранъ переходъ отъ радости свипаяія 
къ печальному сознанію невозможности 
оставаться съ Сольвейгъ. Сцена прощанія , 
съ матерью, „поѣздка въ Сорье-Морье" тро- I 
гаетъ нѣжной простотой. Слабѣе заключи- ’ 
тельныя сцены. Послѣднюю сцену г. Лео- ' 
видовъ ведетъ слишкомъ шумно и не со- Я 
всѣмъ просто. Я объясняю это тѣмъ, что І] 
послѣ опереточной интермедіи четвертаго I] 
акта трудно вернуться къ первоначалъ- І І . 
ному тону.

Просто я хорошо, хотя нѣсколько одно- Ім


